C117/8

Uradni list Evropske unije

18.5.2006

Obvestilo o zacetku protidampinskega postopka v zvezi z nekaterimi sistemi kamer s poreklom iz
Japonske ter o zacetku vmesnega pregleda protidampinske dajatve na uvoz sistemov televizijskih
kamer s poreklom iz Japonske

(2006/C 117/03)

Komisija je v skladu s ¢lenom 5 Uredbe Sveta (ES) st. 384/96 o
zadCiti proti dampinskemu uvozu iz drzav, ki niso ¢lanice
Evropske skupnosti (,osnovna uredba“) ('), kakor je bila
nazadnje spremenjena z Uredbo (ES) t. 2117/2005 (%), prejela
pritozbo, ki navaja, da se nekateri sistemi kamer s poreklom iz
Japonske (,zadevna drzava“) uvazajo po dampinskih cenah, kar
povzroca znatno $kodo industriji Skupnosti.

1. Pritozba

Pritozbo je 4. aprila 2006 vlozila druzba Grass Valley Neder-
land BV (,pritoznik“) v imenu proizvajalcev, ki predstavljajo
glavni delez, v tem primeru ve¢ kot 25 %, celotne proizvodnje
nekaterih sistemov kamer v Skupnosti.

2. Izdelek

Izdelek, ki se domnevno uvaza po dampinskih cenah, so neka-
teri sistemi kamer s poreklom iz Japonske (,zadevni izdelek),
sestavljeni iz:

(a) glave kamere:

(i) z vgrajenim iskalom, povezavo na iskalo ali moznostjo
povezave na iskalo;

(i) z vgrajenim opti¢nim blokom, sprednjim modulom ali
podobno napravo (glej opis v nadaljevanju), povezavo
ali moZnostjo povezave;

(iii) v enem kosu, z glavo kamere in adapterjem za kamero
v enem ohigju, ali loceno;

(b) adapterja za kamero, vgrajenega v glavi kamere ali ne;

(c) opti¢nega bloka, sprednjega modula ali podobne naprave z
enim ali ve¢ senzorji slike z efektivno diagonalno velikostjo
polja za opti¢no branje 6 mm ali ve¢. Opti¢ni blok je lahko
vgrajen v glavo kamere ali ne;

(d) iskala kamere, vgrajenega v glavi kamere ali ne;

(e) osnovne postaje ali krmilne enote kamere (CCU), povezane
s kamero po kablu infali drugace, na primer z brezzi¢no
povezavo;

() ULL 56, 6.3.1996, str. 1.
() UL L 340, 23.12.2005, str. 17.

(f) operacijske krmilne plos¢e (OCP) ali enakovredne naprave
za upravljanje posami¢nih kamer (tj. za nastavitev barve,
odpiranje le¢ ali zaslonke);

() glavne krmilne enote (MCP) ali glavne enote za nastavitve
(MSU) za pregled in nastavitev ve¢ daljinsko vodenih
kamer;

(h) enote za nastavljanje lece ,box“, kot sta na primer Large
Lens Adapter ali SuperXpander, ki omogoca uporabo
sistemov prenosnih kamer z le¢ami ,box*,

ki se uvazajo skupaj ali loceno.

Sistemi kamer niso vedno nujno sestavljeni iz zgornjih delov.

Zgoraj navedeni sestavni deli (razen glave kamere) sistema
kamer ne morejo delovati loceno in se lahko uporabljajo samo
v sistemu kamer istega proizvajalca.

Le¢ in rekorderjev, ki niso v istem ohisju s kamero, izdelek ne
zajema.

Zadevni izdelek se uporablja za predvajanje, snemanje novic, v
digitalni kinematografiji ali za drugo profesionalno rabo. Profe-
sionalna raba vkljuCuje (vendar ni omejena na) uporabo teh
sistemov za pripravo izobrazevalnih, zabavnih, promocijskih in
dokumentarnih video materialov za interno in javno predva-
janje.

Zadevni izdelek je obi¢ajno uvrs¢en pod oznakami KN
ex 8525 3090, ex 85254091, ex 8528 21 14,
ex 8528 21 16, ex 8528 21 90, ex 85282200,
ex 852990 81, ex 852990 95, ex 85371091,
ex 85371099, ex 8543 89 97 in ex 9002 90 00. Te oznake
KN so zgolj informativne narave.

3. Trditev o dampingu

Trditev o dampingu temelji na primerjavi normalne vrednosti,
dolocene na podlagi domacih cen, z izvoznimi cenami zadev-
nega izdelka, ko je prodan za izvoz v Skupnost.

Na podlagi tega je izratunana stopnja dampinga znatna.
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4. Trditev o Skodi

Pritoznik je predlozil dokaze, da se je uvoz zadevnega izdelka
iz Japonske povecal v absolutnem smislu, pa tudi v smislu
trznega deleza.

Trdi se, da so koli¢ina in cene zadevnega uvoZenega izdelka
med drugim negativno vplivale na trzni delez, prodane koli¢ine
in raven cen industrije Skupnosti, kar bistveno skodi celotnemu
poslovanju in finan¢nemu stanju industrije Skupnosti.

5. Postopek

Po posvetovanju s svetovalnim odborom je Komisija ugotovila,
da je pritozbo vlozila industrija Skupnosti oziroma je bila
vloZena v njenem imenu in da obstajajo zadostni dokazi, ki
opravicujejo zaetek postopka, zato zacenja preiskavo v skladu
s ¢lenom 5 osnovne uredbe.

5.1. Postopek za ugotavljanje dampinga in skode

V okviru preiskave bo ugotovljeno, ali gre pri zadevnem
izdelku s poreklom iz Japonske za damping in ali je ta
povzrodil skodo.

(a) Vzorcenje

Glede na pricakovano veliko stevilo strank, vpletenih v ta
postopek, se lahko Komisija v skladu s ¢lenom 17 osnovne
uredbe odlo¢i za vzorcenje.

(i) Vzorcenje za
Japonske

izvoznike[proizvajalce iz

Da bi se Komisija lahko odlocila, ali je vzorcenje
potrebno, in da bi v tem primeru lahko izbrala vzorec,
naj se vsi izvozniki/proizvajalci ali njihovi predstavniki
javijo Komisiji in predloZijo naslednje informacije o
svoji druzbi oziroma svojih druzbah v roku, dolo-
Cenem v tocki 6(b)(i), in v obliki, navedeni v tocki 7:

— ime, naslov, elektronski naslov, stevilka telefona in
telefaksa ter ime kontaktne osebe;

— prihodki od prodaje v lokalni valuti in koli¢ina v
enotah zadevnega izdelka, prodanega za izvoz v
Skupnost v obdobju od 1. aprila 2005 do 31.
marca 2006;

— prihodki od prodaje in obseg prodaje zadevnega
izdelka na notranjem trgu v obdobju od 1. aprila
2005 do 31. marca 2006, izraZeni v lokalni valuti
in v enotah;

— ali druzba namerava zahtevati individualno
stopnjo (") (individualne stopnje lahko zahtevajo
samo proizvajalci);

— natancen opis dejavnosti druzbe v zvezi z izdelavo
zadevnega izdelka;

— imena in natancen opis dejavnosti vseh povezanih
druzb (), vkljucenih v proizvodnjo infali prodajo
(izvoz in/ali notranji trg) zadevnega proizvoda;

— kakrs$ne koli druge pomembne informacije, ki bi
lahko Komisiji pomagale pri izbiri vzorca;

— s predlozitvijo nastetih informacij se druzba strinja
z mozno vkljucitvijo v vzorec. Ce je druzba vklju-
ena v vzorec, to pomeni, da izpolni vprasalnik in
se strinja s preverjanjem navedenih informacij na
kraju samem. Ce druzba navede, da se ne strinja z
mozno vkljuditvijo v vzorec, se to sprejme kot
dejstvo, da druzba pri preiskavi ne sodeluje. Posle-
dice nesodelovanja so navedene v tocki 8.

Da bi pridobila informacije, za katere meni, da so
potrebne za izbiro vzorca izvoznikov/proizvajalcev, bo
Komisija kontaktirala tudi organe drzave izvoznice in
vsa znana zdruZenja izvoznikov/proizvajalcev.

(i) Vzorlenje za uvoznike

Da bi se Komisija lahko odlocila, ali je vzorcenje
potrebno, in da bi v tem primeru lahko izbrala vzorec,
naj se vsi uvozniki ali njihovi predstavniki javijo Komi-
siji in predlozijo naslednje informacije o svoji druzbi
oziroma svojih druzbah v roku, dolotenem v tocki
6(b)(i), in v obliki, navedeni v tocki 7:

— ime, naslov, elektronski naslov, stevilka telefona in
telefaksa ter ime kontaktne osebe;

— skupni prihodki od prodaje druzbe v EUR v
obdobju od 1. aprila 2005 do 31. marca 2006;

— skupno Stevilo zaposlenih;

— natancen opis dejavnosti druzbe v zvezi zadevnim
izdelkom;

(") Individualne stopnje se lahko zahtevajo v skladu s clenom 17(3)

osnovne uredbe za druzbe, ki niso vkljucene v vzorec.

(%) Za navodila o opredelitvi pojma ,povezane druzbe* glej clen 143
Uredbe Komisije (EGS) $t. 245493 z dne 2. julija 1993 o dolocbah
za izvajanje Uredbe Sveta (EGS) $t. 2913/92 o Carinskem zakoniku
Skupnosti (UL L 253, 11.10.1993, str. 1).
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— koli¢ina v enotah in vrednost v EUR uvoza zadev-
nega izdelka s poreklom iz Japonske v Skupnost in
nadaljnja prodaja na trgu Skupnosti v obdobju od
1. aprila 2005 do 31. marca 2006;

— imena in natancen opis dejavnosti vseh povezanih
druzb ('), vkljucenih v proizvodnjo infali prodajo
zadevnega izdelka;

— kakrsne koli druge pomembne informacije, ki bi
lahko Komisiji pomagale pri izbiri vzorca;

— s predloZitvijo nastetih informacij se druzba strinja
z mozno vkljucitvijo v vzorec. Ce je druzba vklju-
Cena v vzorec, to pomeni, da izpolni vpraalnik in
se strinja s preverjanjem navedenih informacij na
kraju samem. Ce druzba navede, da se ne strinja z
mozno vkljucitvijo v vzorec, se to sprejme kot
dejstvo, da druzba pri preiskavi ne sodeluje. Posle-
dice nesodelovanja so navedene v tocki 8.

Da bi pridobila informacije, za katere meni, da so
potrebne za izbiro vzorca uvoznikov, bo Komisija
kontaktirala tudi vsa znana zdruzenja uvoznikov.

(ili) Koncna izbira vzorcev

Vse zainteresirane stranke, ki Zelijo predloziti kakr$ne
koli informacije glede izbire vzorca, morajo to narediti
v roku, dolocenem v tocki 6(b)(ii).

Komisija namerava opraviti kon¢no izbiro vzorcev po
posvetovanju z zadevnimi strankami, ki so izrazile
pripravljenost za vkljucitev v vzorec.

Druzbe, vkljuCene v vzorce, morajo izpolniti vprasalnik
v roku, dolo¢enem v tocki 6(b)(iii), in sodelovati v
okviru preiskave.

Ce sodelovanje ni zadostno, lahko ugotovitve Komisije
v skladu s ¢lenoma 17(4) in 18 osnovne uredbe teme-
ljijo na dejstvih, ki so na voljo. Ugotovitev, ki temelji
na razpolozljivih dejstvih, je lahko za zadevno stranko
manj ugodna, kakor je opisano v tocki 8.

(') Za navodila o opredelitvi pojma ,povezane druzbe* glej ¢len 143
Uredbe Komisije (EGS) $t. 2454/93 z dne 2. julija 1993 o dolocbah
za izvajanje Uredbe Sveta (EGS) st. 2913/92 o Carinskem zakoniku
Skupnosti (UL L 253, 11.10.1993, str. 1).

(b) Vprasalniki

Da bi pridobila informacije, za katere meni, da so potrebne
za preiskavo, bo Komisija poslala vprasalnike industriji
Skupnosti in vsem zdruZenjem proizvajalcev v Skupnosti,
vzorenim izvoznikom/proizvajalcem na Japonskem, vsem
zdruzenjem izvoznikov/proizvajalcev, vzorenim
uvoznikom, vsem zdruZenjem uvoznikov, ki so bili nave-
deni v pritozbi, ter organom zadevne drzave izvoznice.

Izvozniki/proizvajalci iz Japonske, ki zahtevajo individualno
stopnjo zaradi uporabe ¢lenov 17(3) in 9(6) osnovne
uredbe, morajo predloziti izpolnjen vprasalnik v roku, dolo-
Cenem v tocki 6(a)(ii) tega obvestila. Zato morajo vprasalnik
zahtevati v roku, doloc¢enem v tocki 6(a)(i). Vendar pa se
morajo take stranke zavedati, da se Komisija lahko kljub
uporabi vzorenja za izvoznike/proizvajalce odloci, da za
njih ne izra¢una individualne stopnje, ¢e je Stevilo izvo-
znikov/proizvajalcev tako veliko, da bi bila individualna
preucitev preve¢ obremenjujoca in bi preprecila pravocasni
zakljuéek preiskave.

(c) Zbiranje informacij in zaslisanja

Vse zainteresirane stranke so vabljene, da izrazijo svoja
stali¢a, predlozijo poleg izpolnjenih vprasalnikov e druge
informacije in zagotovijo ustrezna dokazila. Komisija mora
te informacije in dokazila prejeti v roku, dolo¢enem v tocki
6(a)(ii).

Poleg tega lahko Komisija zaslisi zainteresirane stranke, ¢e
te vloZijo zahtevek in v njem navedejo posebne razloge,
zaradi katerih bi morale biti zasliSane. Ta zahtevek mora
biti vlozen v roku, dolocenem v tocki 6(a)(iii).

5.2. Postopek za presojo interesa Skupnosti

V skladu s ¢lenom 21 osnovne uredbe in kadar se trditve o
dampingu in $kodi, ki naj bi jo povzrocil, izkazejo za uteme-
liene, bo sprejeta odlocitev glede tega, ali bi bilo sprejetje proti-
dampinskih ukrepov v nasprotju z interesom Skupnosti. V ta
namen se lahko industrija Skupnosti, uvozniki, njihova pred-
stavni§ka zdruZenja, predstavniske organizacije uporabnikov in
potro$nikov, ¢e dokaZejo, da obstaja objektivna povezava med
njihovo dejavnostjo in zadevnim izdelkom, javijo Komisiji in ji
sporocijo informacije v splosnih rokih, dolo¢enih v tocki
6(a)(ii). Stranke, ki so delovale skladno s prejsnjim stavkom,
lahko zaprosijo za zaslidanje, pri ¢emer navedejo razloge, zakaj
naj bi bile zasliSane, v roku, dolocenem v tocki 6(a)(iii). Opozo-
riti je treba, da se bodo informacije, predloZene v skladu s
¢lenom 21, upostevale samo, e bodo podprte z dejanskimi
dokazi, veljavnimi v ¢asu predlozitve.
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6. Roki

(a) Splosni roki

(i) Rok, v katerem lahko stranke zahtevajo
vpra$alnik

Vse zainteresirane stranke morajo zahtevati vprasalnik
¢imprej, vsekakor pa najpozneje v 15 dneh po objavi
tega obvestila v Uradnem listu Evropske unije.

(i) Rok, v katerem se stranke lahko javijo, pred-
loZijo izpolnjene vprasalnike in kakrine koli
druge informacije

Ce zainteresirane stranke Zelijo, da se med preiskavo
upostevajo njihova stalis¢a, se morajo javiti Komisiji,
izraziti svoja stalif¢a in predloziti izpolnjene vprasal-
nike ali kakr$ne koli druge informacije v 40 dneh od
objave tega obvestila v Uradnem listu Evropske unije, e
ni drugace doloceno. Opozoriti je treba, da je uveljav-
ljanje veline pravic v postopku, dolocenih v osnovni
uredbi, odvisno od tega, ali se stranka javi v nave-
denem roku.

Druzbe, izbrane za vzorec, morajo izpolnjene vprasal-
nike predloziti v rokih, dolo¢enih v tocki 6(b)(ii).

(iliy Zaslisanja

Vse zainteresirane stranke lahko pri Komisiji zaprosijo
tudi za zasliSanje v istem 40-dnevnem roku.

(b) Posebni rok v zvezi z vzorcenjem

(i) Informacije iz tock 5.1(a)(i) in 5.1(a)(ii) morajo prispeti
na naslov Komisije v 15 dneh od objave tega obvestila
v Uradnem listu Evropske unije, glede na to, da se name-
rava Komisija o kon¢ni izbiri posvetovati z zadevnimi
strankami, ki so izrazile pripravljenost za vkljucitev v
vzorec v 21 dneh od objave tega obvestila v Uradnem
listu Evropske unije.

(i) Vse druge informacije, potrebne za izbiro vzorca,
morajo v skladu s tocko 5.1(a)(ii) prispeti na naslov
Komisije v 21 dneh od objave tega obvestila v Uradnem
listu Evropske unije.

(ili) Izpolnjeni vpraSalniki vzorcenih strank morajo prispeti
na naslov Komisije v 37 dneh od dneva prejema obve-
stila o njihovi vkljucitvi v vzorec.

7. Pisna stalis¢a, izpolnjeni vprasalniki in korespondenca

Vsa stali§¢a in zahtevki zainteresiranih strank morajo biti pred-
lozeni v pisni obliki (ne v elektronski obliki, razen e ni
drugace doloceno) in v njih morajo biti navedeni ime, naslov,
elektronski naslov, telefonska $tevilka ter Stevilka faksa zaintere-
sirane stranke. Vsa pisna staliS¢a, vklju¢no z informacijami,
zahtevanimi v tem obvestilu, izpolnjenimi vpraalniki in kore-
spondenco, ki jih zainteresirane stranke predloZijo na zaupni
osnovi, se opremijo z oznako ,Interno“ (') ter se jim v skladu s
¢lenom 19(2) osnovne uredbe priloZi nezaupna razlicica, ki je
opremljena z oznako ,V pregled zainteresiranim strankam®.

Naslov Komisije za korespondenco:

European Commission
Directorate General for Trade
Directorate B

Office: J-79 5/16

B-1049 Bruselj

Faks (32-2) 295 65 05.

8. Nesodelovanje

V primerih, ko katera koli zainteresirana stranka zavrne dostop
do potrebnih informacij, jih ne zagotovi v dolocenih rokih ali
znatno ovira preiskavo, se lahko v skladu s ¢lenom 18 osnovne
uredbe na podlagi razpolozljivih dejstev sprejmejo zacasne ali
dokon¢ne ugotovitve, in sicer pozitivne ali negativne.

Ce se ugotovi, da je katera koli zainteresirana stranka predlozila
napacne ali zavajajoCe informacije, se te ne upoStevajo, upora-
bijo pa se lahko razpolozljiva dejstva. Ce zainteresirana stranka
ne sodeluje ali pa sodeluje le delno in zato ugotovitve temeljijo
na razpolozljivih dejstvih v skladu s ¢lenom 18 osnovne
uredbe, je lahko izid za to stranko manj ugoden, kot bi bil, e
bi sodelovala.

9. Pregled obstojecih ukrepov

Z Uredbo Sveta (ES) §t. 2042/2000 (3 so bile dokonéne proti-
dampinske dajatve uvedene na uvoz sistemov kamer s pore-
klom iz Japonske, uvr§¢enih pod oznake KN ex 8525 30 90,
ex 85371091, ex 85371099, ex 852990 81,
ex 85299095 (prej ex 852990 88), ex 8543 89 97 (prej
ex 8543 89 95),ex 8528 21 14, ex 8528 2116 in
ex 8528 21 90.1zdelek, ki je predmet te uredbe, je v celoti zajet
v opredelitvi iz tocke 2.

(") To pomeni, da je dokument samo za interno uporabo. Zasciten je v
skladu s ¢lenom 4 Uredbe (ES) st. 1049/2001 Evropskega parla-
menta in Sveta v zvezi z dostopom javnosti do dokumentov Evrop-
skega parlamenta, Sveta in Komisije (UL L 145, 31.5.2001, str. 43).
Je zaupen dokument v skladu s clenom 19 osnovne uredbe in
¢lenom 6 Sporazuma STO o izvajanju ¢lena VI GATT 1994 (Proti-
dampingki sporazum).

UL L 244, 29.9.2000, str. 38. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 1454/2005 (UL L 231, 8.9.2005, str. 1).

—
S
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Ce se med postopkom, ki ga uvaja to obvestilo, dolo¢i, da se za
nekatere sisteme kamer s poreklom iz Japonske uvedejo ukrepi,
ki bi zajeli tudi sisteme televizijskih kamer, za katere se uporab-
liagjo ukrepi v skladu z Uredbo (ES) st. 2042/2000, nadaljnje
izrekanje ukrepov, ki jih nalaga Uredba (ES) 2042/2000 ne bo
ve¢ primerno, zato bi bilo treba navedeno uredbo ustrezno
spremeniti ali razveljaviti. Zato je treba zaceti vmesni pregled v
zvezi z uredbama (ES) $t. 2042/97 in 348/2000, da se omogoci
kakr$no koli potrebno spremembo ali razveljavitev glede na
preiskavo, ki jo uvaja to obvestilo.

Komisija zato v skladu s ¢lenom 11(3) osnovne uredbe zalenja
vmesni pregled Uredbe (ES) §t. 2042/2000. Dolocbe iz tock 5,
6, 7 in 8 obvestila se smiselno uporabijo za ta vmesni pregled.

10. Casovni okvir preiskave

Preiskava se v skladu s ¢lenoma 6(9) in 11(5) osnovne uredbe
zaklju¢i v 15 mesecih od objave tega obvestila v Uradnem listu
Evropske unije. V skladu s ¢lenom 7(1) osnovne uredbe se lahko
zalasni ukrepi uvedejo najkasneje v devetih mesecih od objave
tega obvestila v Uradnem listu Evropske unije.



